development of linguistic thinking. The article schematically presents the explicit
sequence of the translation process. Using specific examples, the author
demonstrates the difference between the mental operations of artificial intelligence
and humans in the translation process. According to the author, translation is a
universal property of human thinking, and the process of translating thought into
speech form is due to biological-genetic, emotional, socio-historical memory and
experience, as well as the possibility of individual translation of thought into the
native language and any language. Moreover, translation is one of the most
powerful survival qualities of homo sapiens.

Key words: transhumanism, man-machine, singularity, artificial intelligence,
translation process, word polyphony, memory, experience.

V]IK 82.08.81'38

I. CmymmHcebKa, 1-p dinomn. Hayk, npod.,
. MiryHoBa

KuiBchbkuii HalliOHATbHUNA YHIBEPCUTET
imeni Tapaca IlleBuenka (Ykpaina)

HEPEKJIAZL ITIOPIBHSHDB I CTPATEI'TA OJOMAINHEHHSA
TA 3MIHHA XYJOKHBOI'O OBPA3Y
(HA IPUKJIAAI IJIOCTUJIIO MUKOJIM JIYKAILIA
1 HOI'O IMEPEKJIAJTY POMAHY
"IIAHI BOBAPI" TFOCTABA ®JIOBEPA)

Cmamms npucesauena 6uSYeHHIO cmpameeiti i makmux, SUKOPUCTHAHUX
Muxonoio Jlyxawem npu nepexnadi Xxyoooichix nopienamns pomany Ttocmasa
@nobepa "IMani Bosapi” (1856-1857), a makodc wailyscusaHiwux
NEePekna0aybKux mpancoopmayii, xapakxmepuux oas to2o cmuio. 3'1co6ano
OCHOBHI NI0X00U 00 8IOMBOPEHHS 8 NEPEKNIAOI NOPIBHANLHUX KOHCMPYKYIIL.

Knrouosi cnosa: nopisusnus, nepekiad, i0iocmuib, NepekiaoaybKa
mpaHrcgopmayis, 000MAUHeHH s, PpaHyy3bKa Moéd.

l'tocrap dnobep, (paHily3bKUH MUCBMEHHHUK-KJIACHK, BiJIOMHUIA
ecTeT 1 mepwmid cTumicT (paHIy3bKOi JiTepaTypH, sIK BiJOMO,
BEJIMKY YyBary NPWIISB MOpiBHSHHSIM. "CTHIb, 1€ MOPIBHSIHHS
("Le style, c'est la comparaison™), konuce HammcaB mpo HeOTO JKaH-
Ilons Captp. IlucbMEeHHUK caM YCBIJOMIIIOBaB CBOE CBOEPiIHE
"3JI0BKMBaHHA" LI€I0 CTHIIICTHYHOIO (iryporo, BiH HammcaB y JIUCTI
no Jlyisu Komne: "Je suis dévoré de comparaisons, comme on I'est de
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poux™ ("Mene epuzyme nopisusnns, sk éowi'). Taka nepeOinbiieHa
MIPUCYTHICTH MOPIBHAIBFHUX KOHCTPYKIIIH MOSICHIOETHCSA, SIK TTPABHIIO,
OaxaHHSAM TPOBEICHHS 00pa3HOoi aHaJoril, 30JIMKCHHS B KOHTEKCTI
PI3HUX 1 Y4acTO AaJeKUX MOHITH, MIPKYBaHHS y CTHUCIIH KOPOTKid
dbopwmi, TKe THM HE MCHII A€ MIUPOKI MOKIMBOCTI KOHOTATHBHOTO
30araueHHs, MOKa3y cBiToOadeHHs mepcoHaxiB. OHAK MOCTiIHUKH
BiIMIYaIOTh MEPUIOPSAAHY POJIb HOPIBHAHB caMe y IBOMY pPOMaHi
MOPIBHAHO 3 IHIIMMH TBOpPaMH aBTOpa i 3 MeTadopor y MOMY X
Taku pomadi [Pistorius 1971, 223].

Sk mpaBwio, MOPIBHSHHS aHAJI3yIOThCS 3 TOrsay abo ix
CTPYKTYypH (PO IO MU HE pa3 MUCalH, aKIEHTYIOUM yBary Ha
HEOOXITHOCTI BUJINEHHS CaMe YOTHPU-KOMIIOHEHTHOI CTPYKTYpPHO-
CEMaHTMYHOI MoOjei, JuB., Hamp.. CwmymuHchka, 2013), abo
TEMaTUYHOTO HAITOBHCHHS. SIK MPHKIIAJ, 3rajaeMo BiJIOMi Tak 3BaHi
"KyxOoHHI niopiBHsHHS  Dnobepa:

"Ca baille apres I'amour, comme une carpe aprés I'eau sur une
table de cuisine” (p. 175).

"Il s'en allait ruminant son bonheur, comme ceux qui méchent
encore, aprés diner, le goiit des truffes qu'il digérent” (p. 49).

[lepexknaganbkuii acmeKkT BiATBOPEHHS TOPIBHSIHBb 1 TPOIiB
B3arajgi He TaK JaBHO CTaB IPUBEPTATH YBary JOCIHIiJHHUKIB
(masBemo, HampuKian, auceprauiiiHy poboty O.A. ScuHeubkoi
[Scunennka, 2009]).

Opnpa3sy 3ayBaxumo, 1110 BIATBOPEHHs cTHiiicTuku dnobepa — 11e
CHpaBXHs Iepekananpka npodiaema. I, sk Bimomo, 3a i BUpileHHS
B3sBcs Mukona Jlykam: iioro mepexman “llani Bosapi” Oys
3nificHeHuit 'y 1955 pomi. AHami3 1pOTO TMepekiany, 3'sSCyBaHHS
OCHOBHHUX CTpaTeriif, TakTUK Ta MPHHOMIB, BHUKOPHCTaHHX JUIs
aJieKBaTHOTO BiATBOpeHHS DII00EpIBCHKUX TMOPIBHAHB, 1 CTajo
npeomemom 002080peHH | 00' EKMOM aHANIZY y 1IN CTATTI.

Muxona Jlykam (1919-1988), BunaTHuii yKpaiHCHKHIA NTepeKiaiad
XYZOKHIX TBOpiB (Mpo3u 1 moe3ii) 3 YOTHPHAAUATH MOB, SIKHH
3aB/IM MEPEKIIaiaB JIMIIE 3 OpUriHaly, 6e3 MOBU mocepenHuka. Sk
3ayBaXYIOTh JIOCHIJIHUKH, 3aBIsSKUA TeperianaM Mukonn Jlykama
yKpaiHChKa 1HTeNireHuis Ii3Hajacs Iepll 3a BCe Mpo 0araTcTBO Ta
Kpacy pigHOI yKpaiHCBKOi MOBH, a CBiTOBa CIiJbHOTAa BH3HAJA:
MepeKiagd  TeHIAUIbHOTO  YKpaiHIs  Kpamli 3a  OpHTiHaIH
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[https://iprosvita.com/mykola-lukash-najvydatnishyj-svitovyj-
perekladach-zamovchanyj-na-batkivshchyni/]. Came tiomy y 1993 porr
OyJI0 MPUCYKEHO YKpaiHCHKO-(paHIly3bKy JiT€paTypHY IpeMito
iMmeHi Mukonu 3epoBa "3a Halkpaniuii yKpaiHCBKHI Tepekiaj 3
(paniy3pkoi Jiteparypu’. Sk 3ragye y cBoiit kau3i "Hamr Jlykam™
Hmutpo IlaBmmuxo, Jlyxauwieea moea — sk Hebeca, nobauewi 8
meneckon. 3a JTaHUMU AOcTiAHUKIB (paszeonorii Mukonu Jlykama, y
HOro mepekianax MOXKHA 3YCTpiTH 0arato ''COKOBHTHX' HapOIHHUX
YKpalHChKUX TIOPIBHSIHB, IO HE MAlOTh CBOIX EKBIBaJIEHTIB B
opuriHanax TBopiB. HasBemo xoua 0: nrobumu, sx cobaka naixy;
CMUPHULL MO8 ACHUYA, PO32ABKANUCA, MOG COOAUHA HA MICAYb, XOU
CON0G'EM chigall;, CRANAXHYMU, AK CYXA COMOMA, cnamu AK 6abak;
cmoamu AK 00, 3aKOXAMUCS, K YOpm y CyXy 6epOy; wjacms, K
mpacYys — Ha KO20 cxoye, HA mMo2o Ui Hanade mowo [Ppazeonocis
nepekaadie 2003]. O1xe, Memow Haui0z0 O00CAIOHCEHHA CTAIO
3'ACyBaHHS, HACKIIbKH TaKa cmpamezia 000MAauwiHeHHA BIACTUBA
JlykameBomy mepeknaay DiaoOepiBCHKOrO TEKCTy, CHpPOOYeEMO Iie
BHU3HAYUTH IIi]] YaC HAIIOTO aHAII3Y.

Ax Bimomo, 3a KomrinoBum B.B., "kokeH mepeknanm € monem
00pOTEOM MiXK OO0'€KTUBHHM BiJOOpaKEHHSIM TEKCTY OpHTiHATY i
CyO'eKTUBHUM TIyMadeHHSIM ioro nepekiamadem’ [Komriiop 1972,
157], Ha 1m0 BIUIMBae He TIIBKM HaMaraHHs 30€perTd JTOMiHaHTHI
PUCH ITIOCTHIIFO aBTOpa, 'KOJOPUT' TBOPY-OpHUriHANY, aje u
1H/IMBiyabHa TIepeKiajanbka MaHepa, "COLIOTHI' TepeKiiaiadya 3
JOMIHAHTHUMH  TEPEKIaJalbKUMH  PIIICHHSIMH, HalioHaJIbHO-
KyJIbTYPHOIO ~ NPHHANEXKHICTIO, TPAaAWLiAMH  MepeKiaxy, IIo
chopMyBaluCsl y TEBHIM JIHTBOKYJIBTYpi, PO3YMIHHSM crenugiku
LIJIBOBOIT ayauTopii Tomo. Tak, BiIOMI MOpaju IOA0 BiATBOPEHHS,
HanpuKian, ¢pa3eosorisMiB HEUTPaIbHOIO JIEKCUKOIO, MOXYTb
MPU3BECTH JIO BTPATH CTHIIICTUYHO-MapPKOBAHOTO 00pa3y i CTUpaHHS
KOJIOPUTY TBODY.

CrocoBHo pomany @Dnobepa, y TBOpi  3JIOBXKHBAIOTbH
MOpIBHSHHAMHU BCi, 1 Haparop, 1 mepconaxi. Ilapme boBapi €
BUHATKOM, IO BXXE BUCTYIAa€ HOrO IEBHOI XapaKTEPUCTUKOIO,
CBIIYUTH MpPO BIACYTHICTH y HBOTO 0OOpa3HOro ysiBieHHS. Take
37IOBXXKMBAHHS, MEpII 3a BCE PO3MOBHUMH NOPIBHAHHAMH-KIILIE,
4acTo BHCTyHae 3aco00M peaiizailii KOMIYHOI'O, CHIGOPEHHS
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iponiunozo, napodiiinozo eghexmy, MO, 6e3yMOBHO, OOOB'I3KOBO
Tpeba 30eperTu B IepeKIIai:

" (Je) reste toujours plus confiné dans mon laboratoire que le rat
du bonhomme dans son fromage” (p. 185), roBoputs antekap Ome.

I HaBiTH He 30BCiM XyI0KHI TOPIBHSIHHS, a IIBU/AIIE MTOPIBHAHHS
JOTiYHOTO TUMy, B cTiictuii draobepa mepeTBOprOOThCS Ha 3aciod
MparMaTUYHOTO BIUIMBY i CTBOPEHHS ipOHii, 30KpeMa B MOBJICHHI
Toro Ok amrekaps Owme. Hampukian, TOpIBHSIHHSI BHCOKOTO
MHCTEITBA, JIITEPATypH 3 ANTEKOIO:

"— Certainement! continuait Homais, il y a la mauvaise littérature
comme il y a la mauvaise pharmacie” (p. 268) // "— Besnepeuno, —
nposaous ceoe Ome, — € Ul nocana aimepamypa, AK 0yeac nozana
anmeka" (c. 206).

OTke, 3aBJaHHSM TIEpPEKIIaladya y TAKUX BUITAJKaX €:

e 30epekeHHS B MEPEKiIa/li TUIIOBUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH,
y HaIIOMY BHIIQJIKY, TIOPiBHSUIBHUX;

e 30epeKeHHS CTHIIICTUYHOTO PETicTPy, y HAIIOMY BUTAJKY, SIK
MPaBHJIO, PO3MOBHOTO;

® HapEIITi, MparMaTUYHOI KOHOTAIlii BUPa3y OPUTIHAIY;

® KpiM TOTO, OJTHAa 3 OCHOBHHUX IPOOJIEM MepeKIany Xya0KHIX
MOPiBHSHb — IMIUTIUTHICTh BUpaXEHHS 'MOTHBY' TOPIBHSHHS,
Tak 3BaHoro tertium comparationis, mo BuMarae BipHOI
CEMaHTHYHOI iHTeprpeTanii o0pa3y: He30ir pi3HUX KapTHH CBITY,
BiICyTHICTB CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS MTOPiBHSIHHS y
MPEJCTAaBHUKIB 1HIIMX KYyIBTYp, YacTO BHUCTYMAa€ OJHIEK i3
MPUYMH MepeKIaanbKuX MOMHUIOK.

[HTEprpeTyroun i aHaMi3yIO4UH TEKCT OpWTiHANY, MepeKiiaaad Ha
OMY TIOIIEPETHFOMY €Talli HaMara€eThCs 3'5ICYBaTH, AKa iHpopMaIlis
MOJKe OyTH BHIIydeHa abo 3MiHeHa TP NepeKyIaii 3aUTsl TOCSITHEHHS
QJICKBaTHOCTI 1 4depe3 BHUKOPHCTaHHS SKHX THEpPEeKIIalbKuX
TpaHcopmaiiii, ToOTo ornepailiii mepedpasyBaHHs i IepeBUPAKECHHS
cmuciay. Hapemri, HackulbkM — cmpamezia — 00oMautHeHHA
(Oomecmukauyii), TpuTaMaHHa NepekyiaganbkoMy merony Jlykamna,
MOJke OyTH BUKOPHCTAHOIO IpH nepekai Teopy ['tocraBa dodepa,
1 3aBJISIKH SIKUM TIPUHOMAaM BOHA MOJXKE pealli3yBaTUCS.
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I, sx 3'sicyBajocs, mepmuM HAaHNOMIMPEHIIIAM MPUHAOMOM, [0
SKOTO 3BepTaeThest Jlykaml, BusBuiiocs dodaganns. 1llono npuiiomy
JNOJaBaHHS B3arami, TO BIH MOXE 3alUIIATHCS B MEXKax
HEHTPaIBHOTO PEericTpy i yBoAWTHCS depe3 HeoOXiMHICTh, HA TyMKY
repekiiagada, eKCIUTiKaMii TeBHUX SIBUI UM MOHATH (3a3BHYAl ITifT
JEKCUYHUM JOJAaBaHHSIM PO3YMIETHCS EKCIUTIMUTHE BUPAKECHHS
YaCTUHH IMIUTIIUTHOTO CMHUCIy OpHTiHAly B TMEpeKiani), a MOXKe
OyTH TOTHYHUM JI0 OJIOMAIIIHEHHS, Yepe3 YBEACHHS JOJATKOBHX CIIiB
YU BUpa3iB-peatiid, o MeBHUM YHHOM 3MIiHIOIOTH 00pas3.

Momo mepexnaxy mopiBHsHE y pomani @nobepa Takox
CIIOCTEPIrarOThCS 111 JIBI OCHOBHI TAKTHKHU:

® JIOJIaBaHHS 31 PO3KPUTTS IMILTIIIUTHOCTI ab0 YTOYHCHHS,
Hanpukian, Jlykam moscHioe ¢oHOBY iH(oOpMallio, TMOB'I3aHYy 3
narunismamu: "Cing cents vers a toute la classe! exclamé d'une voix
furieuse, arréta, comme le Quos ego, une bourrasque nouvelle™
(p. 37) Il "'smcom psoxie ycvomy rknacy! Leit momuii 6uxpux, noOioHO
00 IOnimepoeozo ""QUOS 90", yeamysas nosuii eubyx" (c. 25);

® (000a6aHHA NOPIGHANLHOI KOHCMPYKUii, 6I0CymHboi 6
opuzinani, ane XapakTepHOi A YKpaiHCBKOI KyIbTypH, IO 1
Bignosimae ogomamnennio: "Elle se mordit les levres, et un flot de
sang lui courut sous la peau, qui se colora tout en rose, depuis la
racine des cheveux jusqu'au bord de sa collerette" (p. 162) // "Bona
npuxycuia 2you, kpos 6yxuyna iti 00 20108u, i 8ce 1uye 3aulapinocs,
ak maxie ueim" (c. 120);

e  "Binet resta silencieux a sa place, aupreés du poéle™ (p. 116) //
"A 6in cudie mym duce, ax cuu y aici, i ani napu 3 yem!" (c. 84).

Bzaram  Big3HauMMoO, IO YA MAKMUKA  000A6AHHA
NOPIGHAHHA, He ICHYIOY020 8 OpPUZIHANI, GUABUNACA OOHIEIO 3
npogionux y pooomi Jlykawa 3 ¢ppanyyzskum opuzinanom.
Hapenewmo me npukmanm:

o "Hippolyte, réfléchissant, roulait des yeux stupides” (p. 223) //
"Inoaum oOususcsi Ha HbL020, AK el HA HOGI éopoma, i WOCH
oymas" (c. 169);

o "Regardez-moi, plutét: tous les jours, je me leve a quatre
heures, je fais ma barbe a I'eau froide (je n'ai jamais froid), et je ne
porte pas de flanelle, je n'attrape aucun rhume, le coffre est bon!"
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(p. 232) !/l "Bu noousimvca kpawe Ha MeHe: WOOHA BCAIO
0 uemeepmil pPAaHKY, 20710CA 3 XOJNOOHOI0 600010 (A HIKOIU He
Mep3HY), HIAKUX MiNoepitiok He HOULY, He 3HAK0, Wo MmakKe 3acmyod —
mum-mo 300poeuil, Ak 036in!" (c. 176).

Sk mpaBuio, Taki JOJAaBaHHA PO3MOBHUX IIOPIBHSIHB —
OJIOMAIITHEHHS YBOJATBCS MpH Iepeladi MOBJEHHS MEPCOHAXIB,
iXHIX pemutik, 30kpema Oanakydoro antekaps OMme, 3 METOIO HaJaTH
OipIoi "BUMYKIIOCTI", €KCIPECHBHOCTI PO3MOBHOMY MOBJICHHIO,
TIePCOHAKHUM Jiajoram:

"Nous ne sommes pas si forts que cela, nous autres; nous ne
sommes pas des savants, des mirliflores, des jolis ceeurs, nous
sommes des praticiens, des guérisseurs, et nous n'imaginerions pas
d'opérer quelqu'un qui se porte a merveille!" (p. 230) // "Mu, 3sicno,
He maxi eueni ma OpYKO8aHi, He MAaKi 3a0a8aKu ma 2060PYHU;, MU —
NpaKmuxy, Hawe Oilo — NIKyeami, Ham HIKOIU He cnade HA OYyMKY
onepysamu T0OUHy, KOau 80HA 300p0éa, AK Koposa' (c. 175).

Xoda TPUHATIAHO 3ayBAKUMO, IO 000A6AHHA NOPIGHAHb
gi00ysanuca i ¢ A6MOPCbKOMY MO61eHHI, Ha HALTY TyMKY, 3 METOIO
MTO’KBaBJICHHS OIOBI/Ii, TOCUJICHHS €MOILIIHHOT HAIIPYTH:

o "Emma poussa un cri et tomba roide par terre, a la renverse"
(p. 257) /l "Emma ckpuknyna i énana nagsuax, ak mepmea” (c. 197);

e "— Emmal... maman!... s'écriait Charles pour les rapatrier.
Mais elles s'étaient enfuies toutes les deux dans leur exaspération”
(p. 241) /I "— Emmo!l. Mamo!. — zyxas I[llapmw, Hamaeaiouuco

nomupumu ix. Ane 06uosi suckouuu 3 Kivnamu, AK wianeni' (c. 184).

30kpemMa, B OJHOMY 3 KYyJIbMiHAaliHHUX MOMEHTIB TBODY,
ormucyroun Tyry lllapns bosapi micis cmepti Emmu, Jlykam Tex
JIOJIA€ TIOPIBHSHHS:

"Au petit jour, madame Bovary mére arriva; Charles, en
I'embrassant, eut un nouveau débordement de pleurs” (p. 391) //
"Hao parnok npuixana nani bBosapi-mamu,; [llapae 06HA6 i1 i 3H08Y
pospudascs, ak oumuna" (c. 303).

Omxke, y Takux BHUmaakax Jlykam BHKOPUCTOBYE BHpasH,
XapakTepHi AN YKPaiHCBKOI'O PO3MOBHOTO MOBJEHHS, fAKI U
BUCTYNAIOTh OJHHUM i3 3aC001B OZOMAILTHEHHSI.
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JomaBaHHS TOPIBHSUIBHOT KOHCTPYKINI CTOCYETHCS HE TIBKH
IMEHHUKOBUX YA HPUKMEMHUKOBUX (POPM:

"...elle avait les dents longues..." (p.52) /I "..3y6u mana
Kkonaui..." (c. 37), ane i diecnienux, e Taka KOHCTPYKIliS CTBOPIOE
Bpa)XE€HHS, BIAUYTTS YOTOCh OCOOIHBOTO:

"Emma se sentit, en entrant, enveloppée par un air chaud,
meélange du parfum des fleurs et du beau linge, du fumet des
viandes et de I'odeur des truffes" (p. 84) /I "Konu Emma 3aiiwina
myou, 6oHa HiOu enipuyna & meniy ammocgepy, wo OyXMaAHILA
apomamamu  Keimie, nappymamu mouxoi Oinu3HY, 3anaxamu
m'scusa i mproghenis” (c. 60—61).

KpiMm Toro 3ayBaxkumo pizHomanimuicms ¢opm yBEICHHS
MOPIBHAIIBHUX KOHCTPYKIIH, SIKi Hamae yKpaiHChbKa MoBa i
BUKOpHUCTOBYe JlyKari, 30kpemMa Moeib 3 'mo-"

""Sa voix, faible d'abord et vagissante, devenait aigue" (p. 324) //
"lonoc tioeo, cnouamky Koul i RO-OUMAYOMY NUCKIUBUL, CMABAE
sepeckausum’ (c. 248).

Abo:

"Alors elle se rappela les héroines des livres qu'elle avait lus, et
la légion lyrique de ces femmes adultéres se mit a chanter dans sa
mémoire avec des voix de seeurs qui la charmaient” (p. 210) //
"I moodi 6ona cmana npueadysamu 2epoinb NPOYUMAHUX HEl0 KHUZ, |
8eCt NIPUYHULL Ie2IOH YUuX HCIHOK-nepentoOHuYb 3acnisas y ii nam'ami
yapisnumu 1 Hiou pionumu 2onocamu’ (c. 158).

B3zarani, tam, nie cToiTh ¢paHIiry3pKke COMME, yKpaiHChKa MOBa y
Jlykama mnepeOupae pi3HOMAHITTA 5K, AK-0M, MO8, Hauye, HeHaue,
HiOU TOMIO.

IHpuiiom 3aminu Takox B pykax Jlykama gacto "mparroe” Ha
OJIOMAIITHEHHSI 1 HaOIMKEeHHS JI0 YKPaiHCBKOTO y3ycy. Sk mpukiaz,
Bi3bMEMO OIHC CIICHH BiJBifuH TeaTpy EMmoro 1 Llapiem:

"...et méme il en versa les trois quarts sur les épaules d'une
Rouennaise en manches courtes, qui, sentant le liquide froid lui couler
dans les reins, jeta des cris de paon, comme si on l'eiit assassinée"
(p. 278) /I "Iouyewiu, sax no chuni 6 Hei nomekia X0N00HA PiOuHa,
80HA MAK PO3KpUYAIACh, Have it xmo pizas" (c. 214).

3amina y Jlykama HaiyacTilie peani3yeTbcs dYepe3 npuiom
KOHKpemu3ayii, Npu sIKOMY BUHHUKA€E 3aMiHa B MepeKiaji cioBa abo
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CIIOBOCTIOIYYE€HHSI 3 OUIBII  IMIHPOKUM  TPEIMETHO-JIOTIYHUM
3HAYEHHSIM Ha OJWHUINO 3 OINbII BY3bKHM 3HAYCHHSM. 3BEPHEMO
yBary Ha Taxi MemoHimiuHi 3amiHu.

"Et sur le port, au milieu des camions et des barriques, et dans
les rues, au coin des bornes, les bourgeois ouvraient de grands yeux
ébahis devant cette chose si extraordinaire en province, une voiture
a stores tendus, et qui apparaissait ainsi continuellement, plus close
gu'un tombeau et ballottée comme un navire" (p. 300) // "' I 6 nopmy,
ceped Giskie I OOYOK, | 6 Micmi — Ha GYIUYSIX | Nepexpecmsx —
obusameni WUPOKO PO3NTIOWLYBATU OYL, OUBYIOUUCH i3 Yi€l HebayeHoi
8 NPOGIHYII KApmMuHu: Kapema 3 ONnYyWeHUMU wmopamu 6ecb 4ac
NOKA3YEMbCA MO MYym, mo mam, 3aKpumd, AK O00MOGUHA,
i po3zotidana, ax Kopabenv nio oypero” (c. 229).

Sk cBigunTh 6arato npukiaais, Grodep He TIIBKH BUKOPUCTOBYE
MOPIBHAHHSA, 32 YaCTOTHICTIO, 'TIPUOJIM3HO OJHE TMOpPIBHSHHS Ha
cropinky Tekcty" [Pistorius 1971, 228], ame # poOuThH
KOHmMAamiHauito nopieHansb, 00'€IHYIOUN, HAKJIAJAYM 1X OJHE Ha
OJIHE, TUM CaMHUM IiJCHIIOIOYH BpPaXEeHHS Bl 00pasy (mpo 1o
CBITUMTH 1 HACTYITHUH TPUKIAA Takok). Haifwacrime 3ycTpivaeTbes
MOJIeTTh HaKJIAJaHHS JBOX TOPIBHSHB, JIeé OJHE IOAOBXKYE 00pas,
cTBOpeHuil B iHmomy. Sk mpaswio, Jlykam meit diaobepiBCbKHiA
mpuiioM 30epirae i B IepeKIIaii.

KonTaminamist Moxke crocyBaTHCS 1 TpUHOMIB TIepeKiany,
Y 8UNAOKy KOHKpEemU3auyii 60HA MOdce HAKIAOAMUCA HA 000ABaAHHA,
30KpeMa y BUIIAJIKy IEPEHOCY KOHKpemHe — adcmpaKkmue.

"Madame Bovary avait ouvert sa fenétre sur le jardin, et elle
regardait les nuages. lls s'amoncelaient au couchant du cété de
Rouen, et roulaient vite leurs volutes noires, d'ou dépassaient par
derriere les grandes lignes du soleil, comme les fleches d'or d'un
trophée suspendu, tandis que le reste du ciel vide avait la blancheur
d'une porcelaine™ (p. 164) /I "Iani bosapi siouununa ixno 6 cao
i ousunacy na xmapu. I pomadsuuce na 3axooi, 3 6oxy Pyana, éonu
WBUOKO KOMUNUCSA NO HeOOCXUTY MeMHUMU KIYOKAMU, NPOHU3AHI
HACKPI3b CKICHUM COHSAYHUM NPOMIHHAM, MO8 AKUI NIOGIWeHUIl HAO
3emielo mpogeit 30n0mumu cmpinamu, a oani 6e3xmapHe Hebo
Oyno yucme i 6ine, AK nopyenanosa yawma" (c. 122).
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Abo:

"...il avait I'aspect d'un brave...
opaeozo éosaxu..." (c. 26),

"...comme quelqu'un de ruiné..." (P. 78) Il "...ax 36ankpyminuii
bazau..." (c. 56).

Sk He pa3 miAKpecHOBAIN AOCHITHUKHA LBOTO (HI00EpiBCHKOro
TEKCTY, B HBOMY YITKO PO3MEKOBYETHCA [Bi PIi3HI IUIOLUIMHU:
OynenHa peanpHiCTH EMMu 1 cdepa ii poMaHTHYHHX MPiil.
3po3ymisio, 0 TpX BIATBOPEHHI POMAaHTHYHUX KIIIIIE YH TinepOo,
Jlykam mociyrOBY€eTHCSI 30BCIM IHIIOIO CTPATETiE€r0, MPOTHIICKHOKO
OJIOMAIIHEHHIO, X0Ua TaK CaMO MOKE MTHCS MPO KOHKPETU3AIIiIO:

"Les naives, une larme sur la joue, becquetaient une tourterelle a
travers les barreaux d'une cage gothique, ou, souriant la téte sur
I'épaule, effeuillaient une marguerite de leurs doigts pointus,
retroussés comme des souliers a la poulaine” (p. 73) /! "Haisni
IOHKU, POHAYU CNbO3U, YILY8ANUCA 3 2OPAUYAMU KpIi3b Ipamu
2OMUYHUX KIIMOK abo, 8CMIXAOYUCH | CXUTUBWIU 207108V HADIK,
obpuganu NeMoCmKU CMOKPOMKY 20CMPUMU  KIHUUKAMU NATbYIS,
3azHymumu, AK cepeonvosiuni nanmoui’ (c. 52).

JIBOMOBHHIA CJIOBHHK JIjIsI Tiepekuiaay ciosa Souliers mae "depeBuk”,
"tydnsg”, ame He "manToduna". TakuMm YMHOM TEepeKiIanay MiIKPECIIOe
(dpaHIy3pKy peanilo, J0Jaf0Yd TIPUKMETHHK ' 'CepeHBOBIUHMIA",
BIAIOYUCh JI0 HPUHOMY OUYIHCEHHA, TIPOTHUIICKHOMY JIOMECTHKAIIII.
IlepeGip  cuHOHIMAMH, BHUKOPHCTAaHHS  3allO3MYCHOI  JIEKCHKH
XapakTepHe I CTHICTUKH Jlykamma y Ti MOMEHTH, KOJIU IepeKiiaiaqy
XOUETHCS MiAKPECIUTH JIIHTBOKYJILTYPY OPHUTIHATY.

Ty x caMmy makmuky 6i0xo0y 6i0 HeillmpanbHO20 eKeisaleHma-
CUHOHIMa TITBKU B OiK 3HIDKEHOTO, PO3MOBHOTO pETiCTpy
CIIOCTEPIraEMO 1 Y HACTYITHOMY TIPHUKIIAII:

"Auprés d'une Parisienne en dentelles, dans le salon de quelque
docteur illustre, personnage a décorations et a voiture, le pauvre clerc,
sans doute, eiit tremblé comme un enfant; mais ici, @ Rouen, sur le
port, devant la femme de ce petit médecin, il se sentait a |'aise, siir
d'avance qu'i/ éblouirait” (p. 285-286) // "'Ilepeo sixoroce napusicanxoio
8 Mepedicusax, y CAaloHi AKO20Cb NPOCIAGIEHO20 OOKMOpd, WO MA€E
opoeHu i énachull exinasic, OIOHULL Kiepk, be3nepeuno, mpemmie ou, K

(p. 38) /I "...marouu euenso
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xaon'a. ane mym, y Pyani, neped OpysiCUHOIO UYbO20 HIKYEMHO20
JKapyyKa 6iH nouyeas cebe HeBUMYWIEHO U He CYMHIBABCA, WO
cnpasumo Ha el negionopue spasicenns” (c. 217).

Taka TakTuka MeXye 3 OJOMAIIHEHHSIM, OCKUIBKH MPSIMHUM
€KBiBaJIEHTOM OyJ10 6 BUKOPHCTaHHS OPIBHSIHHS "'SK JUTHHA".

3iTKHEHHS B KOHTEKCTI POMAHTHYHOTO 00pa3y 3 JICKCEMOIO
3HIDKEHOTO PETiCTpy CTBOPIOE JOJATKOBI IPOHIYHO-TYMOPHCTHYHI
KOHOTAIlii, TakK, TNPUCTPACTh ' WIUPANA HAO Hel Jle2ceHOaApPHUM
PodIcesUM nmaxom y caeei noemuunux Hebec" (c. 54). IopiBHsiMO 3
MMAIITHOMOBHHM POCIHChKHM TTepekiagoM M. JIrooumoBa:

'...6 6ude paiickolu nmuyvl, nRApAWEN 8 CUAHUU HECKA3AHHO
npexpacrozo neba..." (c. 50).

3amina y Jlykamra moxxe BimOyBaTuCs i B Mexax pio — pid, TOOTO
2ino-2inoniMiyna 3amina, TpU YOMYy TIPH BHOOPI 3am03MYUCHHS, 1110
¢birypye y ckmajni MOpiBHAHHS, 9aCTO OOMPAEThCS EKBiBaJCHT, IO
MPOBOKYE J0aTKOBY KOHOTAIIIO, 1[0 MEXYE 3 OUYKEHHSM, TPO SIKE
WIUI0CA BUILE, HAIPUKIIA!

"...tu te dorlotes comme un roi!" (p. 228) // "Bau, eunescyemocs,
Ak oapon!" (c. 173).

He MoxHa CTBep/pKyBaTH, IO MOPIBHAHHA “cOomme un roi” / “sax
KOponv" € HOBUM 4YM HEBIJIOMHUM YKpalHCBKOMY 4YHTady, sK pa3
HaBMAaKK, OJIHAK, K 0auuMmo, Mepekiajad Hajae repeBary iHmii
HOMiHamii 3 i€l * TemarnyHoi rpynu. Bsarami, cioBo "6apon” He
MPUHAIEKHE JIO YKPaiHCBKOi IJIIHTBOKYJBTYPH, BOHO BHHHUKIIO 3a
yaciB CepeaHboBiuds B nepioa odpopmiieHHs (eonaabHOl JepKaBH i
o3Hauaio (eomanis, 1Mo Oyiau Oe3mOCepeqHIMU BacajiaMd KOpPOJIS.
[TizHinre BOHO cTallo TO3HAYATH TUTYT Y Opannii Ta HimewuuHi,
0apoH BBaKaBCS HWKYE rpaq)a 1 3HaXOAMBCS Ha MATIH 1malmi
¢deonanbHOl iepapxii: ToOTO "OapoH" S[K THUTYN € iepapXidyHO
HWKYUM, HDK ''KOponp", ame y ckiaji oOpasy Taki J0JaTKOBi
HIOAHCH 3HAYEHHSI HE MAIOTh.

3ayBaXMMO, IO K6a3i-CUHOHIMIuHA 3aMiHA € SBUIIEM
MOIMpEeHUM, B cTuiictuni Jlykama B TOMy 4HCIi, OCOOIMBO Y THX
BUTIAJIKAX, KONW WAEThCS PO BIATBOPEHHS B TEPEKNIaJi CTaIHX
¢paseornorizmiB un 00pa3Hux 3aco6iB. Hampuknan:

"...le marmot fut gdaté comme un prince" (p. 39) // "...cmanu
necmumu, M08 AK02ock Koponesuua' (c. 27) Il "...cmanu necmumu,
ak npunya” (nepexiao 0. Maxcumetixo, c. 17).
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OpHak Taka mTepekiananbka TaKTHKa 3acTOCOBYBaJacs 1 10
3aco0iB iHAMBIAYyanbHO-aBTOPCHKUX. KpiM TOro, cuHOHIMIYHUHI
TIepeKIIaj] BHKOPUCTOBYBABCS 1 JIO CIIB i3 ONM3BKUM 3HAUEHHSM, SIKi
y IpSIMOMY CEHCi He € CHHOHIMaMH.

Taky 3 caMy TriNO-TINOHIMIYHY 3aMiHy CIOCTEpIraeMo i B
HACTYITHOMY PUKJIaIi:

"— Je vous trouve jolie comme un Amour! Vous allez faire flores
a Rouen™ (p. 272) /I "— Bu cvoeooni npekpachi, ax aepopa!
A neesen, wo eu suxnuueme 6 Pyani ¢pypop!™ (c. 208).

Tyt bpaniy3pkuii opurinan gae y3ycHe mopiBHsHHS jolie
comme un Amour", 1o BiaTBOproeThcs Jlykariem uepe3 maTeTUYHe
MOPIBHAHHS BHCOKOTO CTHIJIIO 'SK aBpopa’’, MO MPOBOKYE i MEBHY
iponiro. o peui, "amour" moryio OyTH BiATBOpeHE i sk "M000B" 4yn
"koxanus", 1 sk "Amyp". Muxona Jlykam mnpu mnepekiaai
BHKOPHCTOBYe 00pa3 "aBpopu" 3 puMchbkoi Midoorii: ABpopa —
OOTHMHSI pPaHKOBOI 30pi, 1110 IPUHOCHUTH JICHHE CBITJIO OOraM i JFOIsIM,
CHHOHIM PaHKOBOI 3ipKH, CBITaHHSI.

He pa3 Jlykami edaecmbca i 00 neenozo 000mMauwiHeHHA,
SKIIOUAIOUU 00 CKIAdYy NOPIGHAHHA ACKpagy, 0inbu ""yKpaincoky'
PO3MOGHY JleKcemy, TaM, JI¢ IHII MepeKyianadi 3ajuIlaloThCsi B
MEKax HEWTpPambHOro eKBiBajeHTa. Taka 3amiHa, OE3yMOBHO,
MOCUITIOE ekcrpecito 00pasy. Hampuknan, ommc lapnst Ha camomy
MOYaTKy TBOPY:

"...comme un chantre de village..." (p. 35) /| "...ax y cirbcokoco
nanamapuyka..." (c. 23) Il "... sax y cnieysa cinbcbK020 UePKOGHO20
xopy..." (nepexnao FOnii Makcumetixo, c. 13).

"Aussi poussa-t-il comme un chéne" (p. 40) // "Omax sin i supic,
ak monoouii oy6ok" (c. 27) Il "Bin pic, naue 0y6" (nepexnao FOnii
Makcumetixo, c. 18).

"...a la maniére du cheval de manege..." (p. 42) /I " ...ax ma
Kkonaka..." (c. 29) /| "...naue Kinv na mynauxy..." (nepexnao IOnii
Maxkcumetixo, c. 20);

"... il porte un couteau dans sa poche, comme un paysan!"
(p. 144) /] "Bin xo0umos 3 noscem y kuweni, ak myscux” (c. 106) //
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"gin HOCcumb HidC V KuuleHi, Haue AKUUcb ceaaHun!" (nepexnao
Onii Maxcumeiixo, c. 104).

I maBiTe Tam, me Jlykam 3amumraeTscsi B MeKax JIEKCHIHOTO
eKBiBaJIeHTa, BiH 4acTo "0JOMAIIHIOE" caMy KOHCTPYKIIIIO PEUCHHS:

"...comme une comtesse” (p. 52) // ... ma oo yepreu y wosxax
Xooumv, Hiou 2paguns axka" (c. 36).

Xoua 3ayBaXMMO, L0 TaM, Ji¢ WAETHCS MPO PO3IIUPEHHS 00pazy
y pO320pHymomy nopienanni, 3a3pudaii Jlykam #Horo BiOTBOPIOE
JOCUTH TIOBHO, HAIIPHUKIIA!

"...elle fit comme les chevaux que l'on tire par la bride: elle
S'arréta court et le mors lui sortit des dents" (p. 74) // "...eona
epewmi 6UUHUIA, AK KOHAKA, KOMPY MACHYMb 6nepeo 3d 8y30eUKy:
60HA 0CAOULA Ha Micyi, [ 8youna suckoyuiu 3 poma' (c. 53).

3aMiHa MOXE CYIPOBODKYBATUCS ZPAMAMUYHOIO 3aMIHOI0, 2
TaKOXK 3AMIHOI0 ONOPHO20 €064 013 NOPIGHAHHA:

"...douce comme un mouton..." (p.138) /I "...cymupna, sx
saenuysn..." (c. 101).

JlOTHYHKM 10 3aMiH BBaXKAETHCSA HPUHOM UiNICHOZ0 NePemEopeH
(nepeocmucnenns) odpasy, Ixvii, IK pi3HOBHI CMUCIIOBOTO PO3BUTKY,
MOJTYJIAIII1, Ma€ OLIBITY aBTOHOMHICTP 1 MEHIIUI JIOTIYHHUN 3B'30K MiXkK
IUIaHAaMU BUPAXEHHS MOBHU-Kepena il MoBH nepekiany. el npuitom
3aCTOCOBYIOTH TepeKiajiadi y BHIIAJKY, KOJW BBaXalOTh, IO 00pas,
3aKJIafIeHNil B TIOPIBHSUIBHIM KOHCTPYKITii, Oy/ie He3pO3yMuInii unTaqy
abo Oyzne cHpuWifHATHI HenpaBwIbHO. Hampukiam, B TOPTpeTHOMY
oruci niepioi Apyxunu Laprs:

"Quoiqu'elle fiit séche comme un cotret, et bourgeonnées comme
un printemps, certes Mme Dubuc ne manquait pas de partis a choisir"
(p. 44) Il "Xou nani [Jiobwx 6Oyna neeapna, cyxa, AK MAapaus,
i npuwyeama, sk ponyxa, 6io ceamauie ne 6yno ioborw" (c. 31).

Tyt Mu e pa3 croctepiraeMo HpI/ITaMaHHI/II/I Ddnobepy npquM
HAaK1a0anusi 080X NOPIGHAHb, SKI 30epiraloTeCsi B MepeKnaii
Jlykamiem, mpo 1o MM BKe mnucanu paxime. OmHak mnepexiangad
3aMiHIOE y3ycHE (paHIly3bKe MOPIBHSAHHS Ha ysycHe pra‘l‘HCLKe
MOPIBHSAHHS: 3aMicTh "UN cotret” / "B'si3ka ApoB™ 3'SIBISETHCS 300HIM
"TapaHs'" (IBOMOBHHUH CIIOBHHK IIPOTIOHYE TEpeKIafaTH Lei BHpas
K "xyouti six mpicka').

[imicHe mepeTBOpeHHsT 00pa3dy MOXeE CYIMPOBOKYBATHUCS SIK
3HUKHEHHSM TMOPIBHAIBHOI KOHCTPYKUil (Hampukial, MOAENb
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TTOPiBHSHHS — MeTadopa), TaK i IEPETBOPESHHSIM TEMATHIHNX CKJIAJTOBHX,
HAITPUKIIA]T, AHTPOTIOHIM — 300HIM, SIK ¥ HACTYITHOMY TIPHKIIA/Ii:

"— Ah bien, oui ! calmer Vingart ; vous ne le connaissez guere;
il est plus féroce qu'un Arabe" (p. 343) // " — Taxe crazanu —
ypesonumu Bencapa! 3pazy euono, wo eu iioco ne snacme... Ile
aomuii muzp..." (c. 264).

A0o Taki 3aMiHU:

"...les pieds, dans le lit, étaient froids comme des glacons"
(p. 69) /1 ...6 nei nocu 6 nocmeni 6ynu xon00mi, Ak y sucaou'” (c. 49);

"...et il avait pour l'extraction des dents une poigne d'enfer"
(p. 98) /1 "...a 3y6u peas max, wo axc 2aii 2yoig" (c. 72).

Bzarani, mimicHe mnepeTBopeHHs 00pa3y BIIKpHBAa€E IHPOKi
MOJKJIHMBOCTI U1 JTOMECTHKAII, OJHAK, SK CBIAYMTHL HAIl aHaji3,
Jlykam He 4acTO HMM IIOCIYrOBYBaBCS, HaMararoCh 3aJUIIUTHCS B
MeKax OCHOBHOTO XYI0KHBOTO 00pa3y.

[IpoTunexHUM KOHKpETH3AIlil € npuiiom 2eHepanizayii, KUl €
MparMaTU4HO 3YMOBJICHWUM 1 JIOCHUThH TMOIIMPEHUM B XYAO0KHBOMY
nepeKiai, TyT WIeThCs MPO 3aMiHy CJIOBA 3 BYXKYWUM 3HAYCHHSIM Ha
OJIMHHMITIO 3 INUPIIMM 3HAYCHHSM, 3aMiHy BHUJIOBOTO MOHSATTS Ha
ponoBe. lleii mnOpuiloM MOXHa BBaXaTH MOPOTUIIEKHUM [0
OJIOMAIIHEHHS, OCKIIBKH CaMe BiH JonoMarae mo0opoTH mpodiiemMH,
MOB'sI3aHI 3 TEPEeKIIaoM peaiiil i BiITBOpEHHS (POHOBHX aCIEKTiB.
Bin e 103BoJisse HE 301IbIIYyBaTH OOCAT OCHOBHOTO TEKCTY Yepes
JIOJTATKOBI TOSICHEHHS 1 TIOJICTIIMTH CIIPUMHATTA. AJIe BiH 1 HE TSXKIE
JI0 OUYKCHHSI, 3aJIMINAIOYUCh B MeKax Heimpanizayii. Hanpukian:

"...comme un pétard mal éteint..." (p. 37) Il "naue ne oo xinys
sazacauil gpeepeepk” (c. 25).

"Et il inclina les papiers, légérement, comme pour en faire
tomber des napoléons" (p. 354) Il "I sin cmae 3necka naxunsimu
Koueepmu, HiOU xomie eumpycumu 3 Hux zpowi" (c. 273).

Tyt 6aunmo 3aminy "Hamoneon" Ha "rpomi"”, ToOTO MpUOUpaHHS
JIHTBOKYJBTYpHOI —peaiii, Ha3BU (paHIy3bKHX TpOIICH TOro
nepiony. Sk MU BKe MiAKPECIIOBAIN, TaKe y3araJbHEHHS JA03BOJISE
JIeTIIe CIpUAHATTS (HPaHIy3bKOTO TEKCTY, 3 1HIIOTO OOKY, TIEBHUM
YMHOM BTPava€eThCs HalliOHAJILHUNA KOJIOPUT 00pasy.

VY 1poMy BHIIAIKYy MOKHA TaKOX 3rafaTd "KyXOHHE MOpiBHSHHA"
®nobepa, HaBeIeHe Ha TMOYATKy, 1 HOro mepekian, e
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CIIOCTEPITa€ThCA 3aMiHa Y3yCHOTO (PpaHI[y3pbKOTO TOPIBHAHHA 3
JIeKCeMOoro "'Koporr'" Ha HeWTpanbHe TOPIBHIHHS 3 00pa3om ''pubda'’’

"Ca bdille apres I'amour, comme une carpe aprés I'eau sur une
table de cuisine” (p. 175) // "ywa ¢ nei axc 6punums 3a KOXAHHAM,
i1 6e3 ybo2o — Ak pubi 6e3 soou" (c. 130).

Hocuth dacTo Tpu mepekinami mopiBHIHE Drodepa Mwukona
Jlykain BUKOPUCTOBYE 1 HpUIIOM OnyuieHHs, a00 GUIYHUEHHA, KU €
ONHIEI0 3 HaWyXWBaHIIMX TEPEeKIaJallbKuX TpaHchOopMaIliii.
3a3Buyail ii BHKOPHCTOBYIOTh, a00 KONH B pEUYeHHI HasBHI
CEeMaHTHYHO HAJJIMIIKOBI OJWHHII, a00 KOJHM TepeKianay CBioMO
MparHe KOMMpecii 3aaisi AOCSATHEHHS TMEBHOI MparMaTU4HOi METH.
3po3ymino, Mo BHIYYEHHS, K NMPUAOM MEpeKIaay NOPiBHUIBHUX
KOHCTPYKILi, HE € ONTUMAaJbHUM BapiaHTOM, OCKUIBKH II€ MOXE
MPU3BECTH JI0 BTPATH TEBHOI O3HAKM 00pa3zy, sAkuii (GopMyeThbes
Yyepe3 XyIOXKHE TOPIBHSHHA, 1 HeWrTpamizamii. He3Baxkatoun Ha 11e,
TaKuil NPUHAOM BHKOPHCTOBYETHCS NpPU MEPEKIaAl MOPIBHUIBHUX
KOHCTPYKLiH AocuTh 4acto, Mukoior Jlykamem B TOMY YHCIIi.
Hampuknan, y HacTynmHOMY pedyeHHI Iepekiazad BHIyda€e IOPIBHSIHHSI
TOJIOBHOT T€pOiHi 3 KiIIKOIO 1 TIepeiae Horo iHIIMMH 3aCO00aMI:

"Emma continuait avec des gestes mignons de téte, plus cdline
gu'une chatte amoureuse” (p. 369) // " Tuxenvko noxumyrouu 20106010
[ HIDICHO 1acmAUCh 00 Hbo2o, Emma 2oeopuna oani” (c. 285).

Amnaniz opurinairy pomany @nobepa i #oro mepekiaay mokasye,
10 MO’KHA TOBOPUTH PO TPH THITH BHITYYCHHS:

1) noBHe BHITyYEHHsI OPiBHSUIbHOT KOHCTPYKIIIi;

2) 4acTKOBE BHJIyYCHHS CJIiB a00 00pa3y B MeXax MOPiBHSUILHOT
KOHCTPYKIIii;

3) BUIIydeHHsSI TOPIBHMAJIBHOI ~KOHCTpPYKIIi 13 3aMiHOKO Ha
CTHJIICTUYHO HEUTpaJbHY JICKCHKY.

Hlono mpuitoMy MOBHOTO BHITyYEHHS IMOPIBHSUIBHOT KOHCTPYKIIIT,
MOJKHA CKa3aTd, I0 B OCHOBHOMY BiH 3aCTOCOBYBABCS JIO y3YCHHX
MOPiBHIHDB, HE BIACTUBHX MOBI IIEpPEKIIaay, SK-OT:

"La bergerie érait longue, la grange érait haute, a murs lisses
comme la main" (p. 47) Il "Kowapa 6yra dosza, cmodona éucoka, 3
uenyprumu enadenvkumu cminamu' (c. 33).

"Hagnmumkosa", Ha OyMKy mepekiazaya, OOpasHICTh TaKOX
OPU3BOAUTH A0 OakaHHs HOpuOpaTH 3aliBy EKCIPECHUBHICTh
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1 HeWTpamizamii. Sk moka3ye HacTymHUI npukian, Jlykam mpudupae
HE TUTbKH 00pa3 KOHS Y TOPIiBHSIHHI, ane i Oi0miiHNN (pazeonorizm
1 ekcipecuBHYy MeTadopy:

"Il faut, comme un cheval de labour, étre a suer sang et eau!
Quel collier de misére!" (p. 166) // "Hasimo na xéuiunky ne modicna
HIKYOU gionyuumucs. I ooxku wje meni mserymu my asmxy?" (c. 123).

lomo 4yacTkOBOrO BWIYYECHHS €JIEMEHTIB  MOPIBHAIBHOT
KOHCTPYKIIii, TyT, SK TMPaBWIO, WIEThCI TMPO BUIYUYCHHS
JOJAaTKOBOTO E€IEeMEHTY ''pO3ropTaHHS y3yCHOTO TOpPiBHSHHS,
YBEJCHOTO MMCbMEHHUKOM, HAITPUKJIIAI;

"Emma mordait ses léevres blémes, et, roulant entre ses doigts un
des brins du polypier gqu'elle avait cassé, elle fixait sur Charles la
pointe ardente de ses prunelles, comme deux fléches de feu prétes
a partir” (p. 234) // "Emma kycana 61i0i 2ybu i, Kpymsauu 6 naivysx
gidipsanuii nazineysv nouina, e 3600una 3 Illapas noensady ceoix
namoyux 3iHuYb, ROOIOHUX 00 060X ozHennux cmpin” (c. 178).

lono BuiIy4YeHHS MOPIBHSUILHOI KOHCTPYKIIi dYepe3 3aMmiHy 3
HEUTpasi3alliero, TO TYT 3a3BHYail HAETHbCA MPO BiIXia BiA CIiB-
peariii MOBH-OpUTiHANY, 3acTapiiiX KOHCTPYKIiH, apxai3miB, sKi
THIINM crtocoOOM TiepeiaTH BaXKKO, HAPUKIIA:

"Le jour commencait a paraitre. Emma, de loin, reconnut la
maison de son amant, dont les deux girouettes a queue-d'aronde se
découpaient en noir sur le crépuscule pdle" (p.210-211)//
"brazocnosnanoca Ha ceim. Emma 30ana 6nizHaia OiM 8020
KOXAH020: Ha 61i00My Mi 00C8IMHLO20 HebA Pi3KO BUOLIABCA 080OMA
cmpinuacmumu garozepamu tio2o oax™ (c. 159).

®diobep mopiBHIOE (opMmy (urorepa 3 XBOCTOM JIACTiBKH,
3acTocoByroun 3actapime “aronde" (‘mactiBka'), 1m0 yTBOpIOE
TexHIuHMWA TepMmiH (Queue-d'aronde — xacmisuun xeicm (cnoci
3'eonanns). SIk Bimomo, ¢paHIy3pKii MOBiI NMpHUTaMaHHE TBOPEHHS
TEPMIHIB Yepe3 MOPIBHAHHS, KOTHITUBHY MeTadopy, 110 B TIepeKiIai
3a3BMYail JIONIAEThCS 4epe3 Helrpamizamito. Te x came MoKHa
CKa3aTy 1 Mo HACTYIMHUN MPUKIIAJ, JIe BUKOPUCTaHA Ha3Ba KOJIbOPY
gorge de pigeon — cu3zuii:

"L'ombrelle, de soie gorge de pigeon, que traversait le soleil,
éclairait de reflets mobiles la peau blanche de sa figure” (c. 51)
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I " Iponusana conyem cuza uwio6Ko06a NAPAcoOIbKA 8IOKUOALA PYXIUGL
oriku na it 6ine muuxo" (c. 36).

Lle onHe pedeHHS 3 MTOPIBHIHLHOIO KOHCTPYKITIETO:

"Ce mot lui arriva comme une bouffée d'air frais" (p. 329) //
"Emmi axe ceim yzopy niousneca” (c. 252).

Tyt Tex cmocrepiraemo BHITydeHHS (DpaHITy3bKOTO TOPIBHSHHS,
SKE 3aMiHIOETbCS Ha PO3MOBHHMH (pa3eosiorizM, SAKHHA Aemio
MEPEeOCMUCITIOE 00pa3, ane Mexye 3 JOMEecCTHKali€er. Sk mpaBuio,
TaKui TPUHOM HA3WBAIOTh CHIUIICMUYHOI KOMReHcauieclo, 1 Ha
JIYMKY JesSKUX BYCHHUX, K pa3 i He TpeOa MparHyTH BiATBOPIOBATH
MTOPIBHAHHS OPiBHAHHAM, MeTadopy — MeTadoporo, a Pppazeosorizm
— (ppazeonmorizamomM, a BiATBOPIOBATH 1HITUM CTHIIICTUYHHAM 3aCO00M,
IO Ma€ TOH caMuii IparMaTHYHUHN eeKT.

BucHoBKH i nepcnekTUBH

VY Hamii po3BiAli MW 30CepeAMIM yBary Ha TNpHAOMax
BinTBOpeHHs (hI00epiBchbkuX TMOpiBHAHE pomany 'llani bosapi”,
BUKODHCTaHWX B Tepekinaai Muxkomnoto Jlykamem, 1 mifAmmmm
BUCHOBKY, IO OJHAa 3 KIIOYOBUX CTpaTeridi mnepeknajgaya —
yKpaiHi3amiss opuriHamy B TepeKiagl — poOuTbcs — depe3
JIOMECTHKAIlil0 (OoIOMaImTHeHHsT). 3'SICYBaHHS OCHOBHUX TaKTHUK
1 mpuiiomiB i1 peamizamii Mmokazajio, M0 OCHOBHHMH BHCTYIWIJIN
JOJIaBaHHS, 3aMiHa, KOHKPETH3allis, CHHOHIMIYHWIA IepeKIIa,
LLTICHE MTePEOCMUCTICHHS.

Byno BcTaHOBIEHO, IO IIBHIIC ITiJ] OJJOMAITHCHHS ITiIaJalu
Y3yCHI TOpIBHAHHS, HDK 1HIWBIMyaJbHO-aBTOPCHKi, IO HECYTh
BIIOMTOK CBiTOOAYeHHS HApOIy, a HE NHCHMEHHUKA, i MOXYTh
CTBOPIOBATM B TepeKiaii TmpoOiieMu BipHOi iHTepnpeTamii i
aJIEeKBaTHOTO CTHJIICTUYHOTO BiZITBOPEHHSI.

[Ipobnema B3aeMO3B'SI3Ky CTHJIB aBTOpa 1 MepeKiazaya,
HAIlapyBaHHS CTHJIB € CKIAQJHOI0 3 OTJISIy Ha Te, M0 KOXHUM
nepeksagad MoXKe MaTH BIACHY iHTEpIpeTalilo XyI0XKHbBOTO TBOPY,
1 mepm 3a Bce 1€ CTOCYETbCI BHOOPY TEpEKIAALBKUX
TpaHchopMalliid, cTpaTerii i TAKTHK MepeKiay.
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Bussuiocs, mo OgIHAM 3 OCHOBHUX IPHUHOMIB, IO IPAITIOIOTH
y Jlykama Ha ofoMaliHeHHs, € AoAaBaHHs. He 3Bakaioum Ha Te, MIO
"®dnobep, me mMOpiBHAHHA, Tepexiagad Jlykamr mOCHTH dacTo
YBOAWUTH B TEKCT MEpeKiiasy NOPIBHAHHS, SKOrO HEMae B OPHUTiHAIII.
KpiMm TOro, B nmomaHux TOpPIBHAJIBHUX KOHCTPYKWisx, Jlykam
BUKOPHCTOBYE XapakTepHi Uil YKPaiHCBKOI MOBH Ta JiTepaTypu
00pasu 1 3BOPOTH.

[IpoTUaEe)KHOIO TaKTHKOIO, Ha SKy MPallOlOTh MPUHOMH
BHJIyUeHHS YU T€Hepallizallii, € O9yKeHHS, 3aBIIIKH AKill epexanad
HAMAaraeTbCsl 3JMMIATH 1 BIATBOPUTH 0Opa3H, NpUTaMaHHi
(paHIy3bKii TIHTBOKYJIBTYPI.

SIK omHYy 3 TepCHEeKTHB JOCIIUKEHHS MOJYKHAa Ha3BaTH AaHAIi3
BiITBOPEHHS MOPiBHSIHB, BXUTUX y TBOpPAaX IHIIMX MHCHMEHHUKIB, B
TOMy 4Hchi cydacHHX. KpiM TOro, NEpCreKTHBHUM € aHaji3
MHOKHHHOCTI TIepeKJIaay, BiATBOPEHHS 0Opa3HUX 3ac00iB PiZHUMHU
nepeksagadaMu, B TOMY YUCITi, HA Pi3HI MOBH.
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TRANSLATION OF SIMILE AND STRATEGY OF DOMESTICATION
AND CHANGE OF ARTISTIC IMAGE
(ON THE EXAMPLE OF THE IDIOSTYLE OF MYCOLA LUKASH
AND HIS TRANSLATION OF THE NOVEL "MADAME BOVARY"
BY GUSTAVE FLAUBERT)

The article is devoted to the study of strategies and tactics used by Mykola
Lukash in the translation of artistic simile of Gustave Flaubert's novel "Madame
Bovary" (1856-1857), as well as the most common translation transformations
characteristic of his style. The basic approaches to reproduction in translation
of comparative constructions are found out.

Key words: simile, translation, idiostyle, translation transformation, domestication,
French language.
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KueBckuil HalMOHANbHBIN YHUBEPCUTET
nmenn Tapaca LlleBuenko (YkpanHa)

HEPEBOJ, CPABHEHUM U CTPATEI'HMS OJJOMAILIHUBAHUS
1 N3MEHEHUSA XYJOXKECTBEHHOI'O OBPA3A
(HA MIPUMEPE UJUOCTHUJIA MUKOJIbI IYKAIIA U EI'O IEPEBOJA
POMAHA "T'OCIIOKA BOBAPH" I'IOCTABA ®JIOBEPA)

Cmambs nocesiwena uzydeHuio cmpameuii u makmux, Ucnoib3yemvix Muxonoiwo
Jlykawem npu nepeeode xyoooicecmseennblx cpasHenui pomana Iocmasa @nobepa
"Tocnooica Bosapu" (1856-1857), a maxoice eadichetiuux nepesooyeckux
mpancgopmayuil, XapaKxmepHuix Oisi €20 cmuis. Buvisicnenvl ocnognble nooxoowl Kk
60CNPOU3BEOCHUIO 68 NEPEBOOe CPAGHUMELbHBIX KOHCIPYKYUIL.

Kniouesvle cnosa: cpagnenue, nepeoo,  UOUOCMUNL,  NEePeBOOHeCcKdsl
mpaHncgopmayus, domecmurayust, Ppanyy3cKull A3vix.
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